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АРХЕОЛОГИЯ ИМЕНИ СОБСТВЕННОГО:  
САТИНИК И САТАНА В АРМЯНСКОМ И НАРТСКОМ 

ЭПОСЕ
1 
 

В развитие идеи В. Н. Топорова о рассеянии имени собственного в 

мифопоэтической традиции, предлагается концепция археологии 

имени, понимаемой как рассмотрение семиотических трансформаций 

в некотором текстуальном ландшафте локальных нарративных 

практик. Предметом рассмотрения стало имя Сатеник/Сатиник, 

которое из нартского эпоса перешло в недошедший древнеармянский 

эпос и затем вернулось в нартский, став Лже-Сатаной, или Kадз-
Сатана. Показано, что в случае имени собственного как его 

фонетический образ, так и обозначаемый им персонаж вовлечены в 

осуществляемую посредством наррации систему текстуальных 

взаимодействий, почему в его семантику, помимо указания на непо-
средственно обозначаемого им персонажа, входят и его соотнесения с 

другими. На основе сохраненных в «Истории Мовсеса Хоренаци» 
фрагментов можно наблюдать, как имя Сатеник в новом контексте 

накладывается на уже имеющиеся семантические взаимосвязи, 

восходящие к эпосу о борьбе Арташесидов с драконородными (Ерван-
дидами). Устойчивость этих связей подтверждается фактом обратного 

заимствования: в нартский эпос Сатана возвращается вместе с 

ассоциированными с ней персонажами армянского эпоса. Просле-
жены траектории рассеяния имен различных протагонистов: 

Сатеник — Сатана — Лже-Сатана, Артавазд — Артауаз, каджи и 

кадзи, Аргаван — Аргуанэ.  
Ключевые слова: Имя собственное, нартский эпос, древнеармян-

ский эпос, Мовсес Хоренаци, Сатеник, Сатана, Арташес, Артавазд, 

каджи, вишапы. 
  

                                                      
1 Исследование выполнено при поддержке Комитета по науке Респуб-
лики Армния, проект № 21AG-6C041 «Когнитивные, коммуникатив-
ные и семиотические механизмы формирования исторической памяти 
и национальной идентичности». 
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ARCHAEOLOGY OF PROPER NAMES: 
SATINIK AND SATAN IN ARMENIAN AND NART EPICS2 

 
Expanding upon V. N. Toporov’s theory regarding the dispersion of 

proper names within mythopoetic traditions, this study proposes the 
concept of the ‘archaeology of the proper name’. This framework examines 
semiotic transformations within the textual landscapes of local narrative 
practices. The focus is the name Satana/Satenik/Satinik, which migrated 
from the Nart epic into the lost ancient Armenian epic and then returned to 
the Nart tradition as ‘False Satana’ (or Kadz Satana). We demonstrate that 
a proper noun’s phonetic identity and its corresponding character are both 
deeply embedded in the narrative’s textual interactions. Consequently, the 
name’s semantics extend beyond mere identification; they encompass a 
complex web of intertextual correlations with other figures and traditions. 

Drawing on fragments preserved in Movses Khorenatsi’s History of 
Armenia, we demonstrate how the name Satinik was superimposed onto 
existing semantic structures within the epic cycle of the Artaxiad struggle 
against the ‘dragon-born’ Orontids (Yervandids). The stability of these 
semiotic links is evidenced by the process of reverse borrowing: the figure 
of Satana returns to the Nart epic accompanied by characters from the 
Armenian tradition. By tracing these narrative trajectories, we identify the 
dispersion of various protagonists’ names: Satenik — Satana — False 
Satana; Artavazd — Artawaz; the Kaji spirits; and Argavan — Argawan. 

Keywords: Proper name, Nart epic, ancient Armenian epic, Movses 
Khorenatsi, Satenik, Satan, Artashes, Artavazd, kaji, vishaps. 

 
1. Имя собственное как мифосемантический комплекс 

Мы попытаемся выявить каким образом имя собственное, 

как наиболее консервативный компонент текста, позволяет 

выдвигать более или менее достоверные предположения об 

исходных смысловых структурах дошедших до нас фрагментов 

и восстановливать утраченные сюжетные связи и мифопоэти-
ческие ассоциации. В этом убеждении мы основывались на 

концепции В. Н. Топорова о мифопоэтическом потенциале 

                                                      
2 The research was supported by the RA Science Committee within the 
framework of the research project No. 21AG-6C041 “Cognitive, 
communicative, and semiotic mechanisms of the formation of historical 
memory and national identity”. 



С. Золян 

 
Индоевропейское языкознание и классическая филология 30 (1), 2026 

 
 

822 

имени собственного, что позволяет рассматривать дошедшие до 

нас мифопоэтические смысловые структуры как семантические 

трансформации инвариантного ядра в процессе межкультурных 

и межтекстовых переходов (Тоporov 1987: 111). Видимо, это 

возникает как следствие того, что мифологическое имя есть 

глубинный семантический комплекс, каждый из компонентов 

которого может быть актуализован автономно, но сохраняет 

отсылки на те связи, которые наличествовали в праобразе. Со-
ответственно, нисхождение в обратном направлении может 

прояснить глубинную семантику, зачастую остающуюся непо-
нятной в дошедшем до нас тексте, поскольку имя позволяет 

восстановить несохранившиеся смысловые и нарративные 

комплексы. Имя не только называет, но и может быть иден-
тично персонажу и связанному с ним мифологическому нарра-
тиву (Lotman, Uspenski 1973). Кажущиеся разрозненнымии 

мотивы оказываются в повествовании оправданными, посколь-
ку представляют разбегающиеся траектории различных 

элементов заключенного в имени исходного смыслового ядра:  
«Исходя из такого рода одноименности иногда удается 

восстановить практически весь диапазон рассеяния данного 

имени, восходящего к мифологическому имени (и соответст-
венно — персонажу), на разных уровнях системы и во всех 

составляющих традицию жанрах» (Тоporov 1979: 141).  
В предыдущей заметке благодаря подобному подходу нам 

удалось объяснить как наличие двух Мгеров в армянском эпосе 

«Неистовые из Сасуна» («Давид Сасунский»), так и отличие 

между Мгером-старшим и его внуком, Мгером-младшим: 

связанный с первым комплекс мотивов восходит к индо-
иранскому Мехру/Михру, тогда как со вторым связаны мотивы, 

характеризующие культ Митры (Zolyan 2025). Здесь же мы 

постараемся очертить диапазон рассеяния уже другого имени: 

это семантический комплекс, сложившийся вокруг имени 

героини нартского эпоса Сатаны/ Сатаней, ставшей аланской 

царевной и армянской царицей в дошедшем до нас в пересказе 

Мовсеса Хоренаци фрагменте древнеармянском эпосе. На 

основе проведенного анализа, в развитие идеи В. Н. Топорова о 

рассеянии имени собственного, в заключительной части будет 

предложено разграничение между генеалогией, т. е. прослежи-
ванием этимологических связей имени, и его археологией, т. е. 

выявлением его связей в дискурсивном ландшафте (не ставя 
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столь амбициозных задач, как то предполагала семантическая 

палеонтология в версии И. Франк-Каменецкого и О. М. Фрей-
денберг, но тем не менее двигаясь в этом русле).  

 
2. Аланская царевна Сатиник в армянском эпосе 

 

Изучение сюжетных схождений между армянским и нартс-
ким эпосами имеет богатую историю. Уже стал хрестоматий-
ным зафиксированной армянским историком Мовсесом Хоре-
наци (5-й век) эпизод пленения аланской царевны. На связь 

этого эпизода с нартскими сказаниями и их главной героиней, 

Сатана, было указано еще в XIX в. Д. Л. Лавровым (1883). В 

дальнейшем Жорж Дюмезиль указал не только на фонетическое 

сходство их имен, но и на сюжетные параллели (Dumezil 1929; 
1976). Были предприняты попытки найти восходящую к единой 

праформе этимологию имени (Аcharyan 1948: 343–344; Аbaev 
1979: 39–40; Fritz, Gippert 2005; Petrosyan 2016; Dalalyan 2006). 
Хотя единого мнения по этому вопросу нет, дискуссия 

привлекла внимание исследователей к мифопоэтической семан-
тике самого образа. Мы же, оставляя в стороне вопросы 

этимологии, постараемся выявить внутри- и интертекстуальную 

семантику имени. Это поможет если не объяснить полностью, 

то хотя бы поставить вопрос о том, как и откуда появляется 

Сатиник в армянском эпосе.  
 В «Истории Армении» Мовсес Хоренаци, в свойственной 

ему эвгемерической манере пересказывает известную ему из 

песен Гохтанских рапсодов (гусанов) историю царя Арташеса, 

его жены Сатеник и их сына Артавазда. Манук Абегян справед-
ливо считал это повествование фрагментами недошедшего до 

нас древнеармянского эпоса (Аbeghyan 1948). Согласно Хоре-
наци, царь Арташес, отражая набег аланов, пленил аланского 

царевича. Чтобы спасти брата, Сатиник вышла на берег отде-
лявшей оба войска реки Куры и пропела песню, обещая 

богатый выкуп за плененного брата. Но Арташеса привлек не 

выкуп, а красота девушки. Получив кичливый отказ отца, Арта-
шес похитил царевну. Хоренаци цитирует народного сказителя:  

 

Храбрый царь Арташес вскочил на красавца вороного 
И, вынув аркан из красной кожи с золотым кольцом, 
Подобно быстрокрылому орлу устремился через реку, 
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И, бросив аркан из красной кожи с золотым кольцом, 
Обхватил стан аланской царевны 
И, причинив сильную боль спине нежной девы, 
Быстро доставил ее в свой лагерь (2,50 ).

3 
 

Хотя сам Хоренаци видит здесь иносказание
4
, эпизод схема-

тически напоминает сцену оплодотворения Сатаны, в той вер-
сии, где пастух-великан, увидя на противоположном берегу 

реки обнаженную Сатану, приходит в возбуждение и извергает 

в ее сторону свое семя, которое попадает на камень и дает 

жизнь будущему герою Сослану
5 . В обоих случаях нечто 

мужское перебрасывается к женщине через реку.(cр.: Аrdzinba 
1985; Dalalyan 2002; Petrosyan 2016; Dzicojty, Falileev 2022; 
2023). В приведенном Хоренаци тексте, на наш взгляд,  можно 

усмотреть намек на дефлорацию: «Обхватил стан аланской 

царевны, причинив сильную боль спине нежной девы» (2,50 ). 

Дело, как цитирует Хоренаци сказителей, завершается 

свадьбой, метафорически представленной как золотой и 

серебряный дождь (из подобных уподоблений укажем на 

наиболее известное: проникновение Зевса в лоно Данаи): «Шел 

золотой дождь, когда Арташес был женихом, Шел (дождь) 

жемчужный, когда Сатиник была невестой» (2,50)  
В качестве исторической основы эпизода исследователи 

указывают на события 72–73 г., на поход аланов на Мидию и 

Армению, о чем имеются свидетельства римских историков и 

Иосифа Флавия (подробнее: Тuallegov 2014; Berlizov 2025) . В 

«Иудейской войне» есть эпизод, инверсией которого можно 

считать эпизод похищения Сатеник: не армянский царь арканом 

                                                      
3 Цитаты приводятся по переводу академика Гагика Сарксяна (Movses 
Khorenatsi 1990) с указанием части (книги) и главы. 
4 См. комментарий Хоренаци: «Истинный же смысл сказанного таков: 
так как у аланов в почете красная кожа, то он дает много красной 
краски и золота в качестве выкупа и берет царственную деву Сатиник. 
Это и есть аркан из красной кожи с золотым кольцом» (2, 50). 
5 Было высказано предположение, что как пастух жил и сам Арташес, 
когда он скрывался от пытавшегося уничтожить их род Ерванда (Fritz, 
Gippert 2005: 194–195). Однако в «Истории» Товмы Арцруни, на кото-
рую ссылаются авторы, говорится лишь о том, что Арташес вынужден 
был жить в пещерах, а позже воздвиг там же свой дворец, поднявшись 
из наинизшего статуса в наивысший (Artsruni, глава 8).  
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похищает аланскую принцессу, а аланы чуть было не пленили 

армянского царя:  
 

 «Удовлетворяя свою разбойничью жадность беспрепят-
ственно и даже без меча, они <аланы> продолжали свой 

опустошительный набег до самой Армении. Царствовал 

здесь Тиридат, который хотя и выступил им навстречу и 

дал им сражение, но тут сам чуть не попал живым в плен. 

Аланин издали накинул на него аркан и утащил бы его с 

поля брани, если бы царю не удалось вовремя перерубить 

мечом веревку и таким образом спастись» (Flavius 7, 7, 4). 
 

Мовсес Хоренаци, который пользовался этим источником, 

воспроизводит данный эпизод, но никак не соотносит его с 

приводимым им эпическим преданием об Арташесе, а относит 

его уже к более поздним временам. Поэтому царя Трдата Пер-
вого заменяет Трдат Третий, а аланов — приволжское племя 

басилов
6
. И в этом случае в пересказе Хоренаци имеет место 

инверсия, могучий царь обращает ловца в добычу, притянув за 

аркан поймавшего его царя басилов
7.  

 Как видим, описаны три разных эпизода, общим для 

которых является мотив аркана. Для Хоренаци, описывавшего 

события почти четыре века спустя, источниками были как 

«История» Флавия, так и песни гусанов. Если считать исход-
ным версию Иосифа Флавия, наиболее близкому по времени к 

описываемым событиям, то возможно проследить трансформа-
ции этого эпизода. Аркан связывает двух: того, кто ловит, и 

того кого ловят. Попытка заарканить Трдата была неудачной — 
царь сумел перерубить аркан. Первая трансформация — это от-
рицание исходной ситуации поимки арканом. Второе преобра-
зование затрагивает смену актантных ролей: это преобразо-

                                                      
6  Есть предположение, что басилы — это прикаспийские аланы 
(Tuallagov 2014: 162). 
7 Ср.: «Царь басилов подбирается к государю (Трдату), вынимает из-
под конского снаряжения аркан из жил, покрытый кожей и, ловко 
набросив сзади, обхватывает левое плечо и правую <подмышку>. И 
так как тот не смог сдвинуть с места исполина < Трдата> рукой, то 
(обернул аркан) вокруг груди коня, но не успел даже огреть коня 
плеткой, как исполин левой рукой схватился за аркан и, притянув к 
себе с мощной силой (царя басилов), метким ударом обоюдоострого 
меча разрубил пополам и мужа и, заодно, голову и шею коня» (2,85). 
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вание того кто ловит в того кого поймали. Трдат не перерубает 

аркан, а использует его, чтобы притянуть к себе того, кто хотел 

его поймать. Эпизод приобретает эпические черты. Третья 

трансформация, изложенная в недошедшем до нас эпосе, меня-
ет характеристики действующих лиц, битва между аланами и 

армянами сменяется похищением невесты, и уже другой 

армянский царь, легендарный Арташес ловит арканом но не 

царя, а аланскую царевну. Связь с нартским эпосом устанавли-
вается благодаря имени собственному Сатана/Сатеник, почему 

и изложенный эпизод может быть соотнесен уже с эпизодом 

похищения невесты; вместо аркана действует мужская сила, 

оплодотворившая камень и давшая жизнь герою Сослану/Сос-
руко. Одноименность между вторым и третьим эпизодами 

позволяет ретроспективно связать их с семантически близкими 

первым и вторым. Возникает семиотический комплекс: сход-
ство означающего Сатиник/Сатана позволяет соотнести это 

означающее с ключевым компонентом означаемого (мотив 

аркана и пленения). А трансформация царя басилов в аланскую 

царевну может быть мотивирована метафорическим отождест-
влением битвы и свадьбы, представлением брака как победы 

(укрощения/изнасилования), с соответствующей инверсией 

(мужское => женское). Свадьба как метафора битвы — это 

репрезентация одной из базовых концептуальных метафор 

любовь есть война (Lakoff, Johnson 1980: 49). Как показано в 

(Koller 2002), не только в патриархальных обрядах, но и в 

современном медиа-дискурсе можно проследить концептуаль-
ную и структурную связь между войной и свадьбой, когда 

метафора брака используется как эвфемизм для метафор 

изнасилования. За уподоблением битвы и свадьбы стоит, говоря 

словами проследившей этот феномен О. М. Фрейденберг, 

богатейшая военно-эротическая метафористика
 (Freidenberg 

1936: 74), когда свадебный обряд имитирует поединок, а сама 

невеста предстает как военная добыча. Имя аланской царевны 

Сатиник замещает возникшую в результате подобных транс-
формаций актантную валентность, оно, с одной стороны, накла-
дывается на существующие эпические модели (см. ниже), а с 

другой — будучи связано с историческим персонажем, способ-
ствует осуществлению интенции эпоса быть воспринятым как 

история.  
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Контакты между армянами и аланами не ограничивались 

лишь периодическими набегами. Само имя «Сатиник» известно 

другим армянским историкам в связи с принятием армянами и 

аланами христианства, хотя сам Хоренаци пишет только о том, 

что Арташес помог изгнанному узурпатором брату Сатиник 

восстановить его права на престол, и о переместившихся в 

Армению родичах Сатиник, давших начало княжеским родам 

Оскианов и Сукиасянов. Именно они сыграли значительную 

роль в установлении христианства. Как приявшие мучени-
чество, они были причислены Армянской апостольской церко-
вью к святым (см. об этом с привлечением помимо армянских, 

также и грузинских источников в: Тuallаgov 2000; Fritz, Gippert 
2005). Примечательно, что в роли злодея появляется неназван-
ный сын Сатеник. Согласно «Истории» католикоса Иованнеса 

Драсханекертци (845–929), во время правления Арташеса в 

Армении принял мученическую смерть апостол Фаддей. От 

него приняли христианство родственники Сатиник из рода 

Оскеанов и на сороковой день после гибели св. Фаддея крес-
тили соотечественников-аланов. Как пишет Драсханакертци, 

сын Сатиник пришел от этого в ярость и предал мечу своих 

родственников (Draskhanakertsi, гл. 8.5 и 8.6). 
Примечательно, что Драсханакертци был первым из армян-

ских историков, кто прямо ссылается на «Историю» Мовсеса 

Хоренаци. Это наводит на мысль, что хотя он знает, но созна-
тельно не называет имени сына Сатиник (Артавазд) и не приво-
дит связанные с ней эпизоды эпического характера. Тем самым 
позднейшие историки проводят размежевание между исто-
рической Сатиник и той эпической героиней, какой она пред-
стает у Хоренаци. Другой историк, Товма Арцруни (IX–X вв.) 
также указывает на связь Сатиник с проповедью христианства, 

но несколько иначе: «Сатиник прислушивалась к советам 

святых, но не отвергала образ идола по имени Астлик/ Астгик
8 

из-за недоверия к царю и его сыновьям, особенно потому, что 

ожидала, что царь первым отвернётся от идолов и обратится к 

поклонению Христу, истинному Богу. Но как всё закончилось, 

нам неясно» (Аrtsruni, 8.12, перевод наш). Вероятно, к этому 

                                                      
8 Астгик — богиня любви. А. Е. Петросян предполагает, что образ 
самой Сатиник и есть результат трансформации Астгик (Petrosyan 
2012: 42–45). 
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времени перестали быть актуальными приводимые Хоренаци 

как древнеиранские сказания, так и уже позабытые сказания об 

Арташесидах и драконидах-мидийцах. Зато на первый план 

выходит история крещения армян и утверждение авторитета 

независимой от Константинополя армянской монофизитской 

церкви. Поэтому столь важным оказывается предание о муче-
ничестве в Армении апостолов Варфоломея и Фаддея и крещен-
ных ими мучеников, что позволяет армянской церкви считаться 

апостольской.  
 
3. Мифопоэтизация имени: от референции к наррации 

 Два никак не связанных между собой сюжета, упоминаю-
щих имя пришедшей из Алании царицы Сатиник, излагаются в 

«Историях Армении» Хоренаци и Драсханакетрци и Арцруни. 

Оно обретает двойную траекторию, отсылая, с одной стороны, 

к персонажу армянских и грузинских агиографий, с другой — к 

армянским эпическим преданиям. Примечательно, что В. И. 

Абаев, говоря об имени Сатана/Сатеник, разграничивает два 

референта: как имя эпической героини и как женское имя, 

считая, что в армянскую историю проникло второе (Аbajev 
1979, 40). Нечто подобное этому разграничению мы встречаем 

и у армянских историков. Но очевидно, что, став частью 

армянской истории, имя Сатеник и ее образ наложился на эпос 

об борьбе Арташесидов с Ервандидами и мидянами, ставших в 

эпосе потомками драконов (вишапов). Никаких, кроме «Исто-
рии» Хоренаци, фрагментов эпоса об Арташесе, Артавазде и 

Сатеник нет, поэтому дальнейшее обсуждение возможных 

связей древнейших связей между армянским и нартским эпосом 

может быть основано лишь на предположениях, которые 

возникают на основе системных ассоциаций с основным семан-
тическим комплексом «Арташес — Сатеник — Артавазд — 
Аргаван» (см. ниже). 

Приведенные нами эпизоды, в которых мотив пленения по-
средством аркана трансформирован в сцену свадьбы, позволяет 

прояснить условия, при которых в конечном событии могла 

появиться Сатиник. Ее появление мотивировано уже сложив-
шимися сюжетными ходами, связанными с Арташесом и Арта-
ваздом. Аланский поход оказывается спроецированным на дея-
ния Арташесидов и на конфликт между армянами и мидийца-
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ми, отраженный в недошедшем до нас эпосе. Аланская Сатиник 

как женский персонаж заполнила недостающий центр в маску-
линном треугольнике муж (Арташес) — сын (Артавазд) — 
любовник (Аргаван), и в этом смысле она не предшествует, а 

последует своему сыну Артавазду. Это подтверждается тем, что 

семантический комплекс Сатиник/Сатана получает дальней-
шее продолжение, в котором воспроизводятся приводимые 

Хоренаци трансформированные эпические мотивы. Наличест-
вующее во всех них имя Сатиник позволяет выявить эти связи 

и установить уже новые смысловые развития комплексов 

Сатиник — Артавазд, Артавазд — каджи — Сатана; Сатеник 

— Аргаван, которые в дальнейшем возвратились в нартские 

предания. На основе имени «Сатиник/Сатана возникает опре-
деленное надтекстуальное семиотическое единство, комплексно 

организованный знак, отсылающий к различным текстам, что 

может считаться интерпретацией предложенного В. Н. 

Топоровым понятия диапазон рассеяния.  
 

4. Сатиник, Артавазд и Каджи 

 Как передает Хоренаци слышанное им от сказителей, 
совместная жизнь Сатиник и Арташеса была полна коллизиями. 

Царица воспылала страстью к потомкам вишапов (драконород-
ным – по переводу Г. Саргсяна). Сам Хоренаци, ссылаясь на это 

предание, не склонен ему верить: он упоминает о мнимой 

страсти Сатиник к потомкам вишапов (2,49). Тем не менее, 

он воспроизводит стихи о страсти царицы к дракониду Арг-
авану/Аргаму, потомку хтонического змееподобного Аждахака: 

«Говорят также: «Томилась царица Сатиник страстным 

желанием По венечной траве и росткам побегов из подушки 

Аргавана» (1,30 )
 9.  

 Однако какого-либо деятельного участия в событиях Сати-
ник не принимает. Главным героем эпоса оказывается сын 

Арташеса от Сатеник Артавазд (у Арташеса есть дети и от 

других жен/наложниц, с которыми враждует Артавазд) и их 

антогонист Аргам с его сыновьями. Это может служить дово-
                                                      
9  Армен Петросян предлагает перевод, в котором эксплицированы 
эротические коннотации: «բարձր» может означать не только «подуш-
ка», но и ‘средняя часть тела от поясницы до бедер’, ‘бедро’ 
(Petrosyan 2020: 11). 
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дом в пользу того, что исходным был сам сюжет войны с виша-
пидами — осевшими в Армении на восточных склонах Арарата 

(Масиса) мидийцами, ассоциируемыми с потомками вишапа 

Аждахака
10

, с которым боролся первый Арташесид Тигран (это 

предание Хоренаци приводит в первой книге своей «Истории», 

гл. 111). Это предание стало отражением истории свержения 

династии Ервандидов и воцарения Арташесидов. Сатеник поя-
вилась уже позже, возможно, заменив неизвестный нам жен-
ский персонаж или же двух жен эпического Аждаака: Тигрануи 

и Ануш. Согласно легендам, приводимым Мовсесом Хоренаци, 

Ануш является первой женой мидийского царя Аждаака. 
Второй женой стала сестра Тиграна Тигрануи, которая раскрыла 

заговор Аждаака против Тиграна и ушла к брату. Ануш счита-
лась «матерью драконов» (вишапов). После победы армянского 

царя Тиграна над Аждааком, Ануш вместе с другими членами 

семьи и множеством пленных была поселена Тиграном на вос-
точных склонах горы Масис (Арарат). Впрочем, в конспективно 

переданных Хоренаци эпических песнях женский персонаж не 

упоминается:  
 

Среди них имеются песни, рассказывающие об Арташесе 

и его сыновьях и упоминающие также потомков Ажда-
хака, называя их иносказательно драконородными, ибо 

Аждахак на нашем языке означает дракона (1, 30). 
 

Хоренаци отождествляет Аргавана из легенды и Аргама из 

его «Истории»: «Это тот самый Аргам, который в легенде 

именуется Аргаваном, и такова причина войны с Артаваздом» 

(2,49). В пересказе Хоренаци эпос повествует о том, что, 

подобно своему предку Аждааку, покусившегося на Тиграна, 

Аргам, обладатель второго в Армении престола, замыслил 

убить Арташеса: «Аргаван устроил обед в честь Арташеса и 

покусился на него во дворце драконов» (1,30). Однако этот 

                                                      
10  Аждаак — рефлекс упоминаемого в «Авесте» трёхглавого 
шестиглазого дракона Ажи-Дахака, захватившего власть над Ираном, 
превратившегося в заурядного мидийского царя. Ажи-Дахака будет 
повержен богом-громовержцем, закован в цепи и подвешен в вулка-
ническом жерле горы Демавенд. Перед концом он вырвется на волю и 
снова воцарится на короткий срок — см.; Lellekov 1990, 29. Подроб-
нее об отголосках мифа об Аждааке у Хоренаци см.: Chukaszуan 1958.  
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заговор, напоминающий козни их предка Аждаака, был рас-
крыт, а Аргам наказан: «Возникает некое подозрение, что 

замышляется заговор против царя, царские сыновья поднимают 

тревогу и тут же за столом начинают таскать Аргама за седые 

волосы» (2, 51). В дальнейшем сыновья Арташеса убивают 

Аргама и его сыновей и захватывают его владения.  
Однако приводится и другая версия, также взятая из легенд: 

она связывает убийство Аргама/Аргавана не с его коварством, а 

с притязаниями Артавазда на принадлежавшие тому земли и 

второй в Армении престол, хотя все это было предоставлено 

Аргаму Арташесом за его нейтралитет в войне между 

Арташесом и Ервандом: «Возмужав, Артавазд стал человеком 

храбрым, себялюбивым и гордым. Из зависти к старому Аргаму 

он побудил отца подвергнуть его опале за то, что тот якобы 

замыслил стать царем над всеми». Затем, не найдя места для 

своего дворца в основанном его отцом городе Арташат, 

Артавазд отнял у вишапов их владения к северу от реки Ерасх 

(Аракс). Восставших против него вишапов, включая их 

предводителя и отца Аргавана, он истребил (2,51). 
Заметим, что Артавазд — храбрый воин и военачальник, но 

вместе с тем источник постоянных распрей. Его жертвой едва 

не стал воспитатель Арташеса военачальник Смбат
11

, который, 

среди прочих воинских подвигов, помог отвоевать брату 

Сатиник захваченный узурпаторами аланский престол. Братья 

от других матерей замыслили убить уже самого Артавазда; он 

же, воцарившись, прогнал их (2, 55).  
Как объяснение характеру Артавазда, Хоренаци приводит 

фольклорную версию: «Певцы в легенде излагают так: «Дра-
конородные выкрали младенца Артавазда и заменили его демо-
ном» (2,61). Впрочем, он ссылается и на другую версию: «Иные 

же говорят, что при его рождении с ним приключилось нечто, а 

именно, считают, что он был заколдован женщинами из 

потомства Аждахака, почему и Арташес их нещадно пресле-
довал» (2, 61), что впрочем, Хоренаци считает «одним и тем 

же». Сам же он склонен к более рациональному объяснению: 

«Но мне представляется справедливой молва, что он как 

                                                      
11  Ср.: «Это вызвало зависть Артавазда, и он решил убить Смбата, и 
когда замысел раскрылся, отцу это причинило много огорчений (2, 53). 
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родился одержимым, так и скончался в одержимости» (2, 61)
12. 

Этим могут быть объяснены его постоянные распри со 

сводными братьями и конфликт с отцом. Последний оказался 

роковым: Артавазда, исполняя проклятие отца, во время охоты 

похищают злые духи-каджи: «Певцы Голтна передают о нем 

такую легенду: когда у смертного одра Арташеса, по язычес-
кому обычаю, погибло много людей, он возроптал, говорят, и 

молвил отцу: «Вот ты уходишь и уносишь с собой всю страну; 

над кем же мне царствовать в этих развалинах?» В ответ 

Арташес проклял его, сказав: «Если ты поскачешь на охоту 

вверх по склонам Азатн Масиса <Арарат — С.З.>, пусть тебя 

схватят нечистые <в оригинале: քաջք, каджи
13 > и повлекут 

вверх по склонам Азатн Масиса; там да пребудешь и света да не 

увидишь!» (2,61)
14 

                                                      
12  В дальнейшем в некоторых армянских сказаниях черты одержи-
мости были перенесены на сына Артавазда Шидара: по этой причине 
отец не оставляет ему царства, но тот провозгласил себя царем и по 
той причине пошла по нашей стране смута. Конец Шидара анало-
гичен, он также закован в цепи, которые лижут два верных пса, поче-
му и кузнецы бьют по наковальне, укрепляя их чтобы Шидар не 
вышел на свободу и не уничтожил мир (Emin 1896: 325–326).  
13 В др. армянском, как и в современном, это слово энантиосемично. С 
одной стороны, оно обозначает ряд положительных качеств: смелый, 
благой, доблестный,благородный. Именно так называет Сатиник 
Арташеса в вышеприведенной песне, так же, в передаче Хоренаци, 
именуют его и сказатели. С другой стороны, это же слово обозначает 
духов, которые могут быть и добрыми, но, как правило, злыми. –
Abegyan 1966: Petrosyan 2018. Армен Петросян приводит примеча-
тельную трансформацию: эпитет храбрый, Քաջ, общепринятый при-
менительно к причисленному к святым военачальнику Вардану, в 
некоторых народных сказаниях был переосмыслен и привел к 
демонизации его образа: Вардан превратился в предводителя войска 
мифологических каджей (Petrosyan 2021: 103) .  
14 Хоренаци предлагает рационализирующую интерпретацию гибели 
Артавазда, но даже в ней появляется мотив низвержения в преис-
поднюю: «Спустя немного времени после вступления на престол, 
проехав через мост города Арташата к истокам Гина на охоту на 
кабанов и онагров, он приходит в смятение от какого-то умопомра-
чительного видения и, блуждая на коне, падает в глубокую яму и, 
провалившись, исчезает» (2,61 ).  
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Царь Артавазд наделен чертами заточенного в скале 

проклятого героя, который выйдет по скончании веков, чтобы 

погубить мир: «Сказывают об этом и старухи, будто заточен он 

в какой-то пещере, скованный железными цепями. И две собаки 

непрестанно грызут эти цепи, и он рвется выйти и положить 

миру конец». (2,61) В этом он подобен как Мгеру-младшему, 

так и другим кавказским эпическим героям, заживо погре-
бенным или заключенным в скалу, чтобы в конце погубить мир 

(Emin 1896; Мiller 2008; Abrahamyan 2006).  
 Однако существовала и иная версия легенды, в которой 

Артавазд предстает скорее как спаситель армян. Философ и 

теолог пятого века, Езник Кохбаци в книге «Опровержение 

ересей» приводит верования армянских язычников, в том числе 

и связанные с вишапами. Среди них и предание об Артавазде, 

которого он сравнивает с Давидом: «Дэвы обманули армянских 

идолопоклонников, что якобы некто по имени Артавазд заточен 

ими, он до сих пор жив, в будущем выйдет на свободу. И с ним 

безбожные связывают пустые надежды, подобно евреям, 

которые тщетно ожидают, что явится Давид, отстроит 

Иерусалим, соберет их и станет их царем» (Еznik 1994: 85-86, 
перевод наш).  

 Как предположил в свое время Манук Абегян, это перво-
начальная форма сказания, где Артавазд выступает как проти-
воборствующий с вишапами/дэвами носитель добра, почему и 

был пленен ими. Согласно М. Абегяну, «Исторически он — 
сын Тиграна Великого, Артавазд, враг маров (= вишапидов), 

которого Антоний в союзе с марами обманным путем схватил, 

заковал в цепи и отправил в Египет. Очевидно, в свое время 

армяне надеялись, что он освободится из плена и снова 

завладеет Арменией». (Аbeghyan 1948: 55). Возможно, однако, 

что направление трансформаций было обратным. В приводи-
мой Езником легенде ничего не говорится о царском происхож-
дении Артавазда, более того, это всего лишь некто. Правда, 

предваряя свое «опровержение», Кохбаци пишет о том, что 

«вишапы никогда не охотились и не будут охотиться подобно 

людям, и нет у них жилищ, как у людей, и не держат они в 

оковах в живых никого из рода царей или богов, <դիւցազանց 
— можно перевести и как из героев > (Еznik: 85–86, перевод 

наш). Напомним, что у Хоренаци упоминается «чертог 
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вишапа», где Аргам устроил пир в честь Арташеса, а 

упоминание царевичей в преамбуле и сравнение с Давидом 

может навести на мысль, что Кохбаци счел излишним 

указывать на это обстоятельство как на общеизвестное.  
Вероятно, приведенная Кохбаци мессианская легенда 

соединилась с именем исторического царя Артавазда (их было 

четверо) или же с наиболее известным из них, Артаваздом 

Вторым, жизнь которого, если судить по сочинениям античных 

историографов, сама напоминает эпический сказ. Однако Хоре-
наци вряд ли думал о подобной контаминации. В отличие от 

сказителей, опиравшихся на историческую память соплемен-
ников, Хоренаци имел возможность черпать сведения об армян-
ских царях из иноязычных источников. В его повествовании 

фигурируют два никак не сопоставимых Артавазда. Помимо 

вышеописанного сына Сатиник и Арташеса, есть еще и Арта-
вазд, сын Тиграна (55–33 до н. э.), сведения о котором 

Хоренаци черпал из явно враждебного по отношению к армян-
скому царю источника. Этот Артавазд затеял неудачную войну 

против Антония, попал к нему в плен и был преподнесен в дар 

Клеопатре (2, 23). Он представлен как один из тех ничтожных 

царей, из-за которых на глазах у Хоренаци в V в. погибло 

Армянское царство. С легендарным Артаваздом его роднит 

лишь приведшая того к гибели охота на кабанов и диких ослов 

(онагров): «Артавазд не совершал каких-либо иных мужествен-
ных и доблестных деяний. Предавшись обжорству и пьянству, 

он бродил по болотам, тростниковым зарослям и скалистым 

местностям, преследуя диких ослов и кабанов. Пренебрегая 

мудрыми и отважными делами и заботой о доброй славе, истинный 

прислужник и раб чрева, он лишь умножал нечистоты» (2, 22). 
Между тем, Артавазд был известен более других армянских 

царей Плутарху, Тациту и Диону Кассию, так как с ним связаны 

ключевые эпизоды походов Красса и Антония в Парфию и 

Армению (см.: Stepanyan 1989; 2024; Smykov 2018). В их сочи-
нениях исторический Артавазд (обычно упоминаемый как 

Артабаз) предстает как поистине эпическая фигура. Когда 

парфяне в союзе с армянами одерживают победу над Крассом, 

то Артавазд, упоминаемый Плутархом как сочинитель трагедий 

на греческом, предстает еще и как незаурядный режиссер: он 

преобразует эту победу в перформанс. Согласно Плутарху, во 

время представления «Вакханок» Эврипида во дворце 
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Артавазда в Арташате артист меняет голову растерзанного Пен-
фея на голову Красса. Он, по словам Плутарха, « схватил голо-
ву Красса и, впав в состояние вакхического исступления, начал 

восторженно декламировать следующие стихи: 
 

Только что срезанный плющ — 
Нашей охоты добычу счастливую — 
С гор несем мы в чертог. 

 

Плутарх заключает: «Таков, говорят, был конец, которым, 

словно трагедия, завершился поход Красса». (Plut. Crass. 33, 3) 
 Но и жизнь самого Артавазда завершилась как финал 

греческой трагедии. В дальнейшем Артавазд вынужден стать 

союзником Антония, однако Антоний не доверял ему и, 

заманив в ловушку, заковал в цепи и послал к Клеопатре в 

Египет Антоний решил разыграть другую инсценировку для 

любимой жены: царь Армении должен был преклониться перед 

Клеопатрой и попросить прощения, что могло бы убедить её 

даровать свободу ему и его родным. По свидетельству Диона 

Кассия, Артавазд II и его семья отказались выполнять просьбу 

Антония и высказали неуважение к Клеопатре, неоднократно 

обратившись к ней лишь по имени, а не по титулу, чем вызвали 

гнев царицы. Они были подвергнуты жестоким пыткам и 

преданы смерти. (Stepanyan 1989). Этот поступок Антония 

вызвал осуждение римлян. По сообщению того же Диона 

Кассия, одним из обвинений Октавиана в адрес Антония было и 

то, что тот «обманом арестовал и заковал в цепи армянского 

царя, чем навлёк дурную славу на римский народ» (Dio Cass. L, 

1. 4.) Также негативно отзывается о поступке Антония и 

Тацит
15

. Примечательно, что Дион, помимо вышеприведенного,  

ранее дважды упоминает о цепях: сначала о серебряных 

(Антоний связал его серебряными цепями; ибо было неприлич-
но, по-видимому, что этот человек, который был царём, был 

закован в железные кандалы — XLIX, 39), затем о золотых (и 

                                                      
15 Ср.: «Армения, которая тогда оставалась без государя и, находясь 
между могущественными державами парфян и римлян, была в отно-
шении нас ненадежна вследствие бесчестного поступка Антония, 
завлекшего под личиною дружбы, затем бросившего в оковы и, нако-
нец, предавшего смерти армянского царя» (Tacit. Ann. II. 2,3, пер.  
А. С. Бобовича). 



С. Золян 

 
Индоевропейское языкознание и классическая филология 30 (1), 2026 

 
 

836 

не только вручил Клеопатре все остальные трофеи, но и 

привёл ей армянина и его семью в золотых узах — XLIX, 40). 
 Оставшийся в живых сын Артавазда Арташес восполь-

зовался борьбой между Антонием и Октавианом, изгнал рим-
ские легионы, становится царем, и, помимо прочего, расширил 

границы Армении, завоевав земли мидийцев — тех маров, о 

войне с которыми пишет Хоренаци. Однако и он погиб в 

результате внутреннего заговора, возможно, организованным 

его братом Тиграном, который находился в стане вторгшихся в 

Армению римлян (20 г. до н. э). И лишь более чем полвека 

спустя происходит вторжение аланов, и тот эпизод, который 

был описан Иосифом Флавием. Он дал новое развитие 

исходному сюжету об Арташесидах и вишапах.  
Стремясь создать связный и достоверный нарратив о 

событиях полутысячелетней давности, Хоренаци ориентируется 

на имена собственные, соединяя сведения, известные ему по 

иноязычным источникам, с теми устными преданиями, в 

которых встречаются те же имена. Мовсес Хоренаци имел 

возможность опираться на иноязычные источники, почему и 

упоминает войны Арташесидов с римлянами, по времени 

отдаленные от него почти на полтысячи лет. Однако в 

эпических песнях, на которые он также опирался, отложились 

как историческая память, лишь три имени — Арташес, Тигран 

и Артавазд и их войны с хтоническими вишапами-марами 

(мидийцами) и смещенными ими с армянского трона Ерванди-
дами. При этом римляне сказителями были забыты; единствен-
ное исключение — это приводимое Хоренаци начало песни 

«Пришел некто Домет». Историограф (ошибочно) толкует ее 

как память о походе войска императора Домициана, с которым, 

неудачно сражался Артавазд, еще будучи царевичем
16.  

Образы исторических царей: Арташеса 1-го, Артавазда, 

Арташеса 2-го и Тиграна Ервандида и Тиграна Арташесида 

(Великого) оказались контаминированы с одноименными 

                                                      
16 «Воспевая это событие в легендах, говорят: «Пришел некто Домет», 
который и является императором Домицианом: однако не сам он 
пришел сюда, а его именем иносказательно обозначают его повеление 
и войско» (2, 54). Видимо, эта легенда легла в основу излагаемого 
Хоренаци о том как как Артавазд и его братья попали в тяжелое 
положение, их спас пришедший на помощь Смбат, который разбил 
римлян и отогнал их до границ Кесарии (там же).  
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персонажами не дошедших до нас эпических песен, сохранив-
ших отголоски борьба армянских Арташесидов с одной сторо-
ны, с Мидией, а с другой — с Ервандидами (в эпосе и те, и 

другие объединены как потомки вишапов)
17

. Эта двойствен-
ность отражена и в «Истории» Хоренаци — так, один Тигран 

предстает как победитель Ерванда и вишапидов, другой — 
Тигран Средний — как отомстивший другой Клеопатре, бабке 

возлюбленной Антония Клеопатры
18 (этим Хоренаци объясняет 

ее злобу по отношению к внуку Тиграну Артавазду (2, 23)
19

. К 

образу Арташеса присоединился образ нартской героини 

Сатиник, а Артавазд стал их сыном.  
Трансформации событий, известных из римских источников 

и из преданий, сохраненных в армянском эпосе, позволяет 

увидеть механизмы формирования исторической памяти: 

забвение одних реалий (в данном случае — противостояние 

Риму); кодирование в мифологическом ключе других (пленение 

Артавазда); или же происходит их эпическая инверсия 

(попытка пленения аланами царя Трдата — похищение 

Арташесом аланской царевны). Столь подробный анализ эпизо-
дов, уже не связанных с Сатиник, понадобился потому, что в 

родную Аланию она возвращается уже не одна, а вместе с кад-
жами, Артаваздом и Аргаваном. Это некий комплекс, каждый 

компонент которого имеет свою траекторию рассеяния, но 

даже в автономном развитии они сохраняют исходные 

смысловые связи. 
 

                                                      
17  Примечательно, что Арташес 1 сверг Ерванда IV, но продолжал 
считать себя и свою династию Ервандидами. Сохранилась стелла на 
арамейском языке (Perikhanyan 1965; Russell 1986): Царь Арташес, 
сын Зариадра, Ервандид (Оронтид — по греческим источникам). 
Парадоксальным образом обоснование притязаний на царство путем 
ссылок на принадлежность к династии Ервандидов в эпосе преобра-
зуется в проклятие, лежащее на легендарном Артавазде: Хоренаци 
приводит выраженное в косвенной форме подозрение в его проис-
хождении от вишапидов.  
18 Ср.: «Тотчас вслед за этим он <Тигран > направляется в Палестину, 
чтобы отомстить в Птолемаиде Клеопатре за преступления ее сына 
Диониса против своего отца» — (2, 14). 
19 Ср.: «Антоний зарычал, подобно разъяренному льву, особенно рас-
травляемый Клеопатрой, затаившей месть за мучения, которые ее 
бабка претерпела от Тиграна» — (2,23).  
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 5. ВОЗВРАЩЕНИЕ САТЕНИК/САТАНЫ НА КАВКАЗ  

 Рассмотренное нами свидетельство столь древних зафикси-
рованных контактов между армянским и нартским фольлором 

очень важно и для других, в том числе и позднейших аналогий: 

несомненно, что наличие уходящих в далекое прошлое общих 

мотивов и имен персонажей могло стать основой уже для их 

дальнейшего параллельного развития. Так, значительный инте-
рес представляет появление в некоторых нарративах нартского 

фольклора Лже-Сатаны. Можно предположить, что образ алан-
ской царевны наложился на уже существовавшую схему, свя-
занную с мотивами пленения арканом царя и похищения 

вишапами героя Артавазда. Эту пару имен — Сатиник, ставшей 

Лже-Сатаной, и Артавазда, мы увидим вернувшимися в осетин-
ской эпос, но уже как имена не связанных между собой персо-
нажей. Но та, которая пришла из нарского эпоса и та, которая 

возвратилась к нартам из армянского эпоса — это уже различ-
ные образы. В пользу такого предположения говорит то, что 

Сантана вернулась не одна, а вместе с похитившими Артавазда 

во время охоты злыми духами каджами/кадзями, став Кадз-Са-
таной (в одних осетинских преданиях она именуется Кадз-
Сатаной, в других — Лже-Сатаной).  

Как было показано выше, в «Истории» Хоренаци ее образ 

двоится: она и жена Арташеса, и в то же время возлюбленная 

вишапида Аргама/Аргавана. Она же и мать злодея-героя Арта-
вазда, которого, возможно, в колыбели подменили на вишапа 

или же околдовали драконородные женщины. Двоякий образ 

Сатиник в «Истории» Хоренаци преображается в нартском 

фольклоре в двух различных женщин, и в некоторых сказаниях 

действуют две Сатаны — нартская и кадзиевская.  
 Кадзи в нартском эпосе — двойники армянских каджей, 

злых духов, обитающих в пещерах Арарата. Именно эти каджи, 

исполняя проклятие Арташеса, похищают Артавазда и 

заковывают его пещере, о чем было сказано выше. Сын 

Сатиник Артавазд в этом отношении напоминает сына Сатаны 

Сослана/Сосруко/Созырыко: Сосруко (Сослан) который был 

заточен в склепе, где ждет своего часа. В некоторых версиях 

Сослан либо сам просит о смерти, либо его приковывают 

ангелы, чтобы не дать разрушить мир, ибо его возвращение 

ознаменует конец света, что перекликается с сюжетом и об 
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Артавазде, и о Мгере Младшем из эпоса «Неистовые из 

Сасуна». Но в тех версиях, где действует Кадз-Сатана, Сослана/ 

Созырыко похищают кадзи, и только на время. Согласно одной 

из версий (Narty 1957: 271–281; Narty 2011: 42–45), Сослан убил 

одного из оскорбивших его кадзей, за что те потребовали 

выдать замуж за одного из них Сатану. Нарты согласились, но 

обманули: вместо Сатаны выдали кадзям старшую дочь 

колдуньи Кулбадаг. Через некоторое время Кадз-Сатана родила 

мальчика и, согласно обычаю, послала за кахцем. Кахц — 
подарок для новорожденного мальчика, за ним посылают к 

родителям жены (несколько странно, но Кадз-Сатана посылает 

за кахцем девушек не к своей матери, но к нартской Сатане). Та 

устроила надлежащий праздник, одарила девушек и послала их 

обратно. Но злые кадзи по дороге перехватили девушек, 

затащили их в пещеру и там надругались над ними. Вину за это 

бесчестие они свалили на Сослана и и его друзей-нартов, 

поймали и заковали их: 
 

У кадзи злых, в одной из комнат башни, 
Героев нартских ты найдешь бесстрашных. 
Прикованные кольцами кольчуг 
К стене, они изнемогли от мук. (Narty 1957: 280) 

 

Батраз находит Сослана и освобождает пленников. В даль-
нейшем нарты истребляют злых кадзей. Происходит инверсия 

первоначального состояния: не кадзи уносят героев в пропасть, 

а сами оказываются в нее низверженными:  
  

С тех пор живет в народе изреченье, 
Прошедшее века без измененья: 
 «Средь бела дня ты в пропасть упади 
И пропадом, как кадзи, пропади» (Narty 1957: 281) 

 

 Не столь благородным предстает Сослан/ Созырыко в дру-
гой версии, где его сходство с Артаваздом оказывается куда 

заметнее. Само это сказание стоит особняком. Как отмечает в 

примечаниях записавший его в 1939 г. В. И. Абаев, «ничего, что 

можно было бы с ним сопоставить в опубликованных нартов-
ских сказаниях, нам не известно. Неизвестна также и нигде до 

сих пор не упоминалась главная героиня рассказа — «кадзев-
ская Сатана». Нартовские сказания знают только одну Сатану, 
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сестру и жену Урузмага». (Аbajev 1939: 68). В этой версии не 

кадзи, а Созырыко ловит посланных Кадз-Сатаной к нартовской 

Сатане кадзиевских девушек и всю ночь глумится над ними. 

Узнав об этом, Кадз-Сатана позвала кадзей, причем сказитель 

оговаривает: тех, у которых вывернуты ноги, видимо, выделяя 

их от «обычных» кадзей
20

. По приказу Кадз-Сатаны кадзи похи-
щают во время охоты Созырыко, и она в отместку прибивает 

его к стене в медной комнате, вместе с непонятно откуда 

появившимся сыном бедного человека. Настоящая Сатана 

поднимает на поиски три рода нартов, они тщетно ищут его 

труп на «охотничьих тропах». Когда в село нартов возвраща-
ется Батраз, Сатана рассказывает о случившимся. Названая 

сестра Батраза, Дочь Солнца объясняет ему, где искать 
Созырыко. Батраз спасает Созырыко, при этом упрекает его за 

его проступок, но не за глумление над девушками, а скорее за 

беспечность: «Какой злой рок занес тебя на охоту? Прощаю 

тебя ради сына бедного человека, а не то бы оставил тебя в этом 

месте распятым на стене» (Аbajev 1939: 51). 
Само упоминание охоты может быть истолковано как 

позабытый рефлекс нарушенного табу. Вспомним проклятие 

Арташеса: «Если ты поскачешь на охоту вверх по склонам 

Азатн Масиса, пусть тебя схватят каджи». Это дает основание 

предположить, что, учитывая довольно позднюю дату записи, 

приведенному сюжету предшествовал не дошедший или 

оставшийся неизвестным текст, где наличествовала связь не 

только между Созырыко и кадзями, но и Артаваздом из 

армянского предания. Его двойника под именем Артыуаз мы 

также найдем в осетинских легендах; здесь его деяния приобре-

                                                      
20  В. И. Абаев поясняет: «Фӕстамӕ-къаджын» — букв. «с ногами, 
обращенными назад»; черти, по былым воззрениям осетин, имеют 
вывороченные назад ступни» (Аbajev 1939: 68). Между тем, это 
характерная черта и армянских каджей: они ходят пятками вперед. 
В. И. Абаев предполагал что кадзи kaӡi / kaǯi пришли в осетинский 
фольклор из грузинского эпоса, в котором они похищают Амирани. 
Однако в данном случае кадзи выступает в эпизоде, напоминающем 
миф об Артавазде, которого нет в грузинской традиции, и они 
хватают Сослана во время охоты, как и армянские каджи поймали 
Артавазда. Это дает основание предполагать, что это имя, как и ряд 
других, вошли в кавказские традиции прямо из армянской традиции, 
минуя грузинское посредничество (см.: Petrosyan 2018: 58).  
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тают поистине космический масштаб. Это имя отделилось от 

нартского эпоса, в буквальном смысле отослав его носителя на 

Луну. Артавыз/Арт'авез/Артʼаваз был создан Богом (Хуыцау) 

для того, чтобы творить добро людям, но он начал учить их злу. 

По этой причине Хуыцау велел богу-громовержцу Уацилле ута-
щить Артавыза. Уацилла поднял Артавыза на Луну, приковал 

его и поставил охранять его духов (зедов) 21
. Его попытки 

освободиться вызывают лунные затмения Артавыз постоянно 

грызёт свою цепь, стремясь высвободиться и отомстить 

жителям Земли. Чтобы этого не случилось, каждый кузнец для 

укрепления цепи был обязан единожды ударить молотком по 

наковальне после завершения своей работы (так и армянские 

кузнецы укрепляют цепи Артавазда
22

) Ранее у осетин суще-
ствовал обычай стрелять в сторону Луны во время затмения из 

ружей, чтобы напугать чудовище и не дать ему поглотить 

светило (Каloev 1991: 64).  
В такой трактовке Артавыз в начале жизни больше напоми-

нает того Артавазда, которого упоминает Езник Кохбаци: тот, 

как и предполагал Манук Абегян, был носителем доброго 

начала, за что его и похитили вишапы. В осетинской легенде 

происходит следующий шаг, превращение доброго ангела в 

демоническое существо, что соответствует уже царевичу 

Артавазду из приводимой Хоренаци легенды.  
Что касается Аргама/Аргавана, которого полюбила Сатиник, то 

его следы в нартском эпосе, видимо, были потеряны, но 

сохранились у черкесов и адыгов. По мнению Джеймса 

Расселла, они воспроизведены в черкесском повествовании: о 

                                                      
21 См.:«Артауз был сотворен нам на благо, но он стал учить людей 
недоброму (превратному). Тогда бог велел Уацилле, чтобы он втащил 
Артауза к себе. Уацилла навел на небо тучу, ударил и поднял его к 
себе... Тогда его железными гвоздями пригвоздили (пришили) внутри 
луны. Если Артауз вырвется, то он сожрет людей. Чтобы он не 
вырвался, каждый кузнец должен лишний раз ударять по наковальне» 
(Аbajev 1958: 71). 
22 Ср.: «Поэтому и в наши времена многие кузнецы, следуя легенде, 
по воскресным дням трижды или четырежды бьют по наковальне, 
дабы укрепились, как говорят, цепи Артавазда» (Хоренаци, 2,61). 
Этот обычай еще в XIX в. зафиксировал Никита Эмин: «Это 
обыкновение до сих пор употребляется у персидских армян» (Emin 
1896: 324).  
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его заимствовании из армянского эпоса свидетельствует нали-
чие персонажа по имени Аргвана; как позднейшее наслоение, 

там фигурирует и армянский купец (ermol) (Russell 2006: 146–

147). В дальнейшем герой практически с тем же именем, в 

русской транскрипции — Аргуанэ, Аргун, иногда Аргунэ, 

Аргонеж, выступает в адыгских повествованиях в качестве 

великого и сильнейшего мужа, нарта или противника нартов 

(он похищает Сатану, становится отцом Сосруко, в дальней-
шем, как и Аргавана и Аргама, его наказывают и убивают) — 
Petrosyan 2014; 2016: 9.  

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Сказанное позволяет вернуться к мысли В. Н. Топорова о 

диапазоне рассеяния имени собственного и развить ее семио-
тические следствия. Разыскания самого Топорова, так и приве-
денный нами анализ связанных с именем Сатеник имен и 

мотивов позволяет говорить об определенных закономерностях, 

которые можно назвать принципом сохранения семиотической 

энергии. Принцип асимметрии языкового знака, действуя в 

системе, приводит к потенциально бесконечной омоними и 

синонимии (Karcevski 1929) — означаемое и означающее 

оказываются относительно независимы и знаки начинают 

выражать новые значения, а одни и те же значения выражаются 

уже посредством иных знаков. Образующие его компоненты 

могут расходиться по различным смысловым траекториям, 

образуя новые сюжеты и мотивы, сохранящие, однако, либо 

фонетические, либо семантические связи с исходным ком-
плексом. Это проявляется как в синхронии, так и в диахронии 

(этимологии).  
Предложенный В. Н. Топоровым метод был разработан 

применительно к комплексу текстов, почему и асимметричный 

дуализм проявляется по-иному. Если этимология – это 

генеалогия знака, когда мы находим его «предков-предшест-
венников», то здесь, несколько переиначив дихотомию Мишеля 

Фуко, речь идет об археологии, понимаемой как рассмотрение 

трансформаций в их взаимосвязи, нахождение «соседей» в 

некотором едином текстуальном ландшафте локальных нарра-
тивных практик. Рассмотренные нами явления так или иначе 

уже были выделены по отдельности и описаны как те или иные 
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этимологии. Новым является рассмотрение имени как 

связанного с ним комплекса мотивов и контекстов. Это имя, 

представленое в текстах, семантизируется не в системе, а 

относительно того нарративного ландшафта, который определя-
ет его значение и значимость.  

Новый текст, вырастая из прежних, создает новый ланд-
шафт как во времени так и в пространстве. И тогда сам принцип 

асимметричного дуализма может быть представлен как произ-
водное от текстов, как результат появления новых ландшафтов. 

Именно так возникает многозначность, реализуемая в различ-
ных нарративах, приводящая к порождению новых персонажей. 

Применительно к рассмотренным нами нарративам мно-
гозначность проявлялась как различные траектории рассеяния 
одного и того же (учитывая вариации) имени протагонистов: 

Сатеник — Сатана — Лже-Сатана, Артавазд — Артауаз, 

каджи и кадзи. Означаемое и означающее могут быть расщеп-
лены, но и после распада знака сохраняют память о прежних 

ассоциациях. Благодаря этому: «При должном внимании 

исследователь исходя из имени собственного, как по тонкой, 

ежеминутно грозящей оборваться нити, при определенных 

условиях может придти к элементарным сочетаниям элементов, 

атрибутов и предикатов, к фрагментам текста в его языковой 

форме, отсылающим к особым классам и жанрам текстов, 

наконец, к сложным и идеологическим концепциям и их 

реальной подосновы» (Toporov 1987: 111). 
Возможности рассеяния можно найти в самом семиоти-

ческом статусе имени собственного в тексте: оно обозначает 

действующего персонажа, связанного различными отношения-
ми с другими. Это определяет отличие семантики имени соб-
ственного от нарицательного, семантика которого, указывая на 

предмет или класс предметов, может быть рассмотрена в 

изоляции от его текстуальных связей. В случае имени 

собственного как его фонетический образ, так и обозначаемый 

им персонаж вовлечены в осуществляемую посредством 

наррации систему текстуальных взаимодействий, почему в его 
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семантику, помимо указания на непосредственно обознача-
емого им персонажа, входят и его соотнесения с другими

23.  
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